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MATERIAL PARA EL EXAMEN FINAL DE GUARANI 

UNIDAD 1-ONU 

La Organización de Naciones Unidas, como organismo internacional, se encarga de cinco tareas básicas que 

analizaremos a continuación. 

1. Arreglo pacífico de las diferencias: ante cualquier signo de diferencias o desacuerdos entre dos naciones, 

el consejo de seguridad puede actuar por iniciativa propia, o bien, por la petición de cualquier Estado. 

Dicho consejo puede optar por cualquiera de estas dos acciones: investigar sobre esas diferencias o invitar a 

ambos países a que solucionen sus problemas. En definitiva, se trata de un órgano que ejerce una función de 

arbitraje. 

 

2. Acción en caso de amenaza contra la paz: el Consejo de Seguridad puede actuar ante cualquier situación 

de amenaza, ruptura o agresión contra la paz. En estos casos, hace recomendaciones o adopta decisiones 

para mantener la paz y la seguridad internacional. 

 

-Puede adoptar medidas provisionales sin que prejuzguen el fondo: por ejemplo, decidir la interrupción de 

las hostilidades o la retirada de las tropas (como en Palestina en 1948). 

 

-Puede decidir unas medidas que no impliquen la utilización de la fuerza armada. 

 

-Emprender todo tipo de acción militar por medio de fuerzas aéreas, terrestres y navales de sus miembros, 

que se comprometen a poner a su disposición. 

 

3. Acción económica y social: la ONU favorece el progreso económico y social de todos los pueblos mediante 

la cooperación internacional. Las comisiones económicas regionales organizan a escala continental la 

cooperación internacional mediante estudios, informes, reuniones y preparación de acuerdos. Su labor se 

desarrolla, principalmente, en los países subdesarrollados. 

 

4. Acción humanitaria: la Asamblea General adoptó una Declaración Universal de los Derechos Humanos el 

10 de diciembre de 1948. El consejo económico y social y sus comisiones, principalmente de la comisión de 

los derechos humanos, estudian las condiciones de su aplicación y preparan convenciones particulares. Se 

han adoptado dos pactos, uno relativo a los derechos políticos y civiles, y otro a los derechos económicos, 

sociales y culturales. 

 

5. Acción jurídica: la ONU debe elaborar y codificar el derecho internacional. Su comisión se encarga de 

preparar los estudios de codificación que se discuten posteriormente en una serie de conferencias 

internacionales. 

Pregunta: 

Ante cualquier signo de diferencias o desacuerdos entre dos naciones, el consejo de seguridad puede 

actuar por iniciativa propia, o bien, por la petición de cualquier Estado, a cargo de la: 

RPTA: Política Internacional de las Naciones Unidas 

Pregunta: 

Política  Internacional de las Naciones Unidas se carga de Tareas básicas como: 

RPTA: Acción en caso de amenaza contra la paz y Acción Jurídica 

 

DERECHO CONSUETUDINARIO: 
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¿Qué es el Derecho consuetudinario?  

El Derecho consuetudinario es un conjunto de costumbres, prácticas y creencias que los pueblos indígenas y 

las comunidades locales aceptan como normas de conducta obligatorias y que forma parte intrínseca de sus 

sistemas sociales y económicos y su forma de vida. Lo que caracteriza al Derecho consuetudinario es 

precisamente que consiste en un repertorio de costumbres reconocidas y compartidas colectivamente por 

una comunidad, pueblo, tribu, etnia o grupo religioso, por oposición a las leyes escritas que emanan de una 

autoridad política legalmente constituida cuya aplicación incumbe a la autoridad, generalmente al Estado. 

Las leyes consuetudinarias son fundamentales para la identidad de los pueblos indígenas y las comunidades 

locales, ya que definen los derechos, las obligaciones y las responsabilidades de los miembros en relación con 

importantes aspectos de sus vidas, culturas y visión del mundo. 

Pregunta: 

 Las leyes consuetudinarias son fundamentales para la identidad de: 

RPTA: Los pueblos indígenas 

Pregunta: 

Es un conjunto de costumbres, prácticas y creencias que los pueblos indígenas y las comunidades locales 

aceptan como normas de conducta 

RPTA: Derecho consuetudinario 

 

 

DECLARACIÓN UNIVERSAL DE DERECHOS LINGÜÍSTICOS 

TÍTULO SEGUNDO 

Artículo 15 

1. Toda comunidad lingüística tiene derecho a que su lengua sea utilizada como oficial dentro de su 

territorio. 

2. Toda comunidad lingüística tiene derecho a que las actuaciones judiciales y administrativas, los 

documentos públicos y privados y los asientos en registros públicos realizados en la lengua propia del 

territorio sean válidos y eficaces y nadie pueda alegar el desconocimiento. 

Artículo 16 

Todo miembro de una comunidad lingüística tiene derecho a relacionarse y a ser atendido en su lengua por 

los servicios de los poderes públicos o de las divisiones administrativas centrales, territoriales, locales y supra 

territoriales a los cuales pertenece el territorio de donde es propia la lengua. 

Artículo 17 

1. Toda comunidad lingüística tiene derecho a disponer y obtener toda la documentación oficial en 

su lengua, en forma de papel, informática o cualquier otra, para las relaciones que afecten al territorio donde 

es propia esta lengua. 

2. Los poderes públicos deben disponer de formularios, impresos y modelos en forma de papel, 

Informática o cualquier otra en las lenguas territoriales, y ofrecerlos al público en los servicios que} afecten 

los territorios donde es propia la lengua respectiva. 

Artículo 18 

1. Toda comunidad lingüística tiene derecho a que las leyes y otras disposiciones jurídicas que le conciernan 

se publiquen en la lengua propia del territorio. 

2. Los poderes públicos que tienen en sus ámbitos de actuación más de una lengua territorialmente histórica 

deben publicar todas las leyes y otras disposiciones de carácter general en estas lenguas, con independencia 

que sus hablantes entiendan otras lenguas. 

Artículo 19 

1. Las Asambleas de representantes deben adoptar como oficiales la lengua o las lenguas Históricamente 

habladas en el territorio que representan. 
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Artículo 20 

1. Todo el mundo tiene derecho a usar de palabra y por escrito, en los Tribunales de Justicia, la lengua 

históricamente hablada en el territorio donde están ubicados. Los Tribunales deben utilizar  la lengua propia 

del territorio en sus actuaciones internas y, si por razón de la organización judicial del Estado, el 

procedimiento se sigue fuera del lugar de origen, hay que mantener la lengua de origen. 

2. Con todo, todo el mundo tiene derecho a ser juzgado en una lengua que le sea comprensible y pueda 

hablar, o a obtener gratuitamente un intérprete.  

Artículo 21 

Toda comunidad lingüística tiene derecho a que los asientos de los registros públicos se hagan en la lengua 

propia del territorio. 

Artículo 22 

Toda comunidad lingüística tiene derecho a que los documentos notariales o autorizados por funcionarios 

que ejercen la fe pública sean redactados en la lengua propia del territorio donde el notario o funcionario 

autorizado tenga demarcada su sede. 

 

Pregunta: 

La Unesco establece en la administración pública y órganos oficiales que los miembros de una comunidad 

lingüística tienen derecho a: 

RPTA: 1- a que las actuaciones judiciales y administrativas, los documentos públicos y privados y los asientos 

en registros públicos realizados en la lengua propia del territorio sean válidos y eficaces 

2- a que los asientos de los registros públicos  y documentos notariales se hagan en la lengua propia del 

territorio 

 

 100 REGLAS DE BRASILIA. 

Sección 2ª.- Beneficiarios de las Reglas 

1.- Concepto de las personas en situación de vulnerabilidad Se consideran en condición de vulnerabilidad 

aquellas personas que, por razón de su edad, género, estado físico o mental, o por circunstancias sociales, 

económicas, étnicas y/o culturales, encuentran especiales dificultades para ejercitar con plenitud ante el 

sistema de justicia los derechos reconocidos por el ordenamiento jurídico. 

Podrán constituir causas de vulnerabilidad, entre otras, las siguientes: la edad, la discapacidad, la 

pertenencia a comunidades indígenas o a minorías, la victimización, la migración y el desplazamiento 

interno, la pobreza, el género y la privación de libertad. La concreta determinación de las personas en 

condición de vulnerabilidad en cada país dependerá de sus características específicas, o incluso de su nivel de 

desarrollo social y económico. 

CAUSAS DE VULNERABILIDAD SON: 

 Edad 

 Discapacidad 

 Pertenencia a comunidades indígenas 

 Victimización 

 Migración y desplazamiento interno 

 Pobreza 

 Género 

 Pertenencia a minorías 

  Privación de libertad 

Pregunta: 
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Las causas de vulnerabilidad como la edad, la discapacidad, la pertenencia a comunidades indígenas o a 

minorías, la victimización, la migración y el desplazamiento interno, la pobreza, el género y la privación de 

libertad, son consideradas en : 

RPTA: Las 100 reglas de Brasilia 

 

 CONVENCION AMERICANA SOBRE DERECHOS HUMANOS (Pacto de San José) 

 

PARTE I - DEBERES DE LOS ESTADOS Y  DERECHOS PROTEGIDOS 

CAPITULO I - ENUMERACION DE DEBERES 

 Artículo 1.  Obligación de Respetar los Derechos 

 1. Los Estados Partes en esta Convención se comprometen a respetar los derechos y libertades reconocidos 

en ella y a garantizar su libre y pleno ejercicio a toda persona que esté sujeta a su jurisdicción, sin 

discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier 

otra índole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

 2. Para los efectos de esta Convención, persona es todo ser humano. 

Pregunta: 

Los Estados Partes en esta Convención se comprometen a respetar los derechos y libertades reconocidos en 

ella y a garantizar su libre y pleno ejercicio a toda persona que esté sujeta a su jurisdicción, sin discriminación 

alguna por motivos de raza, color, sexo, idioma, religión, opiniones políticas o de cualquier otra índole han 

convenido en: 

RPTA: Pacto de San José 

 

Pregunta 

Son derechos Inherentes a todos los seres humanos, sin distinción alguna de sexo, nacionalidad, 

idioma, religión: 

Rpta: Derechos Humanos 

 

UNIDAD II: LA LENGUA GUARANÍ Y EL MARCO JURÍDICO NACIONAL 

 

La declaración del guaraní como “Lengua Nacional” por la Constitución Nacional de 1967 

La declaración del guaraní como “Lengua Oficial” por la Constitución Nacional de 1992 

 

Constitución Nacional. Artículos que sustentan las lenguas oficiales. 

Artículo 77 - DE LA ENSEÑANZA EN LENGUA MATERNA 

La enseñanza en los comienzos del proceso escolar se realizará en la lengua oficial materna del educando. Se 

instruirá asimismo en el conocimiento y en el empleo de ambos idiomas oficiales de la República 

En el caso de las minorías étnicas cuya lengua materna no sea el guaraní, se podrá elegir uno de los dos 

idiomas oficiales. 

Artículo 140 - DE LOS IDIOMAS 

El Paraguay es un país pluricultural y bilingüe. 

Son idiomas oficiales el castellano y el guaraní. La ley establecerá las modalidades de utilización de uno y 

otro. 

Las lenguas indígenas, así como las de otras minorías, forman parte del patrimonio cultural de la Nación. 

Pregunta: 

La enseñanza en los comienzos del proceso escolar se realizará en la lengua oficial materna del educando, lo 

establece: 

RPTA: Art.77 CN 
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Pregunta: 

La C.N menciona el Paraguay es un país pluricultural y bilingüe y que Son idiomas oficiales el castellano y el 

guaraní. Lo establece en el: 

RPTA: Art.140 

 

 Ley de Lenguas N° 4251/10, que reglamenta los Artículo 77 y Artículo 140 de la Constitución Nacional. 

Títulos – Capítulos y Artículos. 

 

 LEY N° 4251 
DE LENGUAS 

EL CONGRESO DE LA NACION PARAGUAYA SANCIONA CON FUERZA DE 
LEY: 

TITULO I 
DE LAS DECLARACIONES FUNDAMENTALES 

CAPITULO I 
DE LOS FINES  

Artículo 1°.- Objeto. La presente Ley tiene por objeto establecer las modalidades de utilización de las lenguas 
oficiales de la República; disponer las medidas adecuadas para promover y garantizar el uso de las lenguas 
indígenas del Paraguay y asegurar el respeto de la comunicación visogestual o lenguas de señas. A tal efecto, 
crea la estructura organizativa necesaria para el desarrollo de la política lingüística nacional. 
  
Artículo 2°.- De la pluriculturalidad. El Estado paraguayo deberá salvaguardar su carácter pluricultural y 
bilingüe, velando por la promoción y el desarrollo de las dos lenguas oficiales y la preservación y promoción 
de las lenguas y culturas indígenas. El Estado deberá apoyar a los esfuerzos para asegurar el uso de dichas 
lenguas en todas sus funciones sociales y velará por el respeto a las otras lenguas utilizadas por las diversas 
comunidades culturales en el país. 
  
Artículo 3°.- De las lenguas oficiales. Las lenguas oficiales de la República tendrán vigencia y uso en los tres 
Poderes del Estado y en todas las instituciones públicas. El idioma guaraní deberá ser objeto de especial 
atención por parte del Estado, como signo de la identidad cultural de la nación, instrumento de cohesión 
nacional y medio de comunicación de la mayoría de la población paraguaya.  
Artículo 4°.- El guaraní en las organizaciones supranacionales. El Estado promoverá el reconocimiento del 
guaraní como lengua oficial de las organizaciones supranacionales que integre.  
Artículo 5°.- De la promoción de las lenguas originarias. El Estado promoverá la preservación y el uso de las 
lenguas originarias de América, tanto en el país como en las organizaciones internacionales en las que 
participe.  
Artículo 6°.- De la enseñanza de lenguas extranjeras. El Estado promoverá la enseñanza de lenguas 
extranjeras, especialmente de aquéllas que son lenguas oficiales de los Estados coasociados en 
organizaciones supranacionales.  
Artículo 7°.- De la no discriminación por razones lingüísticas. Ninguna persona ni comunidad lingüística será 
discriminada ni menoscabada por causa del idioma que utiliza. Los tribunales del fuero jurisdiccional 
correspondiente serán competentes para conocer de las violaciones que se produzcan en relación con los 
derechos lingüísticos reconocidos por esta Ley a los habitantes del Paraguay.  
Artículo 8°.- Del valor jurídico de las expresiones. Las declaraciones ante cualquier autoridad y los 
documentos públicos y privados producen los mismos efectos jurídicos si se expresan total o parcialmente en 
cualquiera de los idiomas oficiales. Cuando el lenguaje utilizado sea visogestual o lengua de señas, su 
transcripción para uso oficial se hará en el idioma oficial que se considere pertinente para el caso.  

CAPITULO II  
DE LOS DERECHOS LINGUISTICOS  

Artículo 9°.- De los derechos lingüísticos individuales: Todos los habitantes de la República tienen derecho a:  
1. Conocer y usar las dos lenguas oficiales, tanto en forma oral como escrita, y a comunicarse con los 
funcionarios públicos en general en una de ellas. Los ciudadanos indígenas tienen además el derecho a 
conocer y usar su lengua propia. 
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3. Recibir información oficial en guaraní y en castellano a través de los medios de comunicación del Estado o 
de los medios de comunicación privados que emitieren información oficial del Estado.  
4. No ser discriminado por razón de la lengua utilizada.  
5. Utilizar cualquiera de las dos lenguas oficiales ante la administración de justicia y que sus declaraciones 
sean transcriptas en la lengua elegida sin mediar traducción alguna. La persona usuaria de otra lengua tiene 
derecho a ser asistida en juicio por personas que conozcan su idioma.  
6. Recibir desde los inicios del proceso escolar la educación formal en su lengua materna, siempre que la 
misma sea una de las lenguas oficiales del país o una lengua indígena.  
7. Aprender otras lenguas nacionales y extranjeras. 
  
Artículo 10.- Derechos lingüísticos colectivos nacionales. Son derechos lingüísticos de la comunidad nacional:  
1. Contar con un plan de educación bilingüe guaraní - castellano en todo el sistema de educación nacional, 
desde la educación inicial hasta la superior, y con planes diferenciados para los pueblos indígenas.  
2. Tener disponibles los servicios del Estado en loa dos lenguas oficiales.  
3. Tener la presencia equitativa de las lenguas guaraní y castellana en los medios de comunicación del 
Estado y en los programas oficiales emitidos por medios privados de comunicación.  
4. Contar con servicios informativos estatales y señalizaciones, en ambas lenguas oficiales. 
  
Artículo 11.- De los derechos lingüísticos colectivos comunitarios. Son derechos lingüísticos de las 
comunidades culturales diferenciadas:  
1. Ser reconocidas como miembros de una comunidad lingüística diferente. 
2. Mantener la lengua y cultura propias de su pueblo.  
3. Asociarse con otros miembros de su misma comunidad lingüística para la defensa y promoción de la 
lengua y la cultura propias.  
4. Recibir colaboración de los miembros de la comunidad nacional ante complicaciones transfronterizas. 
  
Artículo 12.- De la responsabilidad del Estado hacia los pueblos indígenas. Los pueblos indígenas que habitan 
el territorio nacional tienen derecho a recibir apoyo del Estado para garantizar la supervivencia y 
funcionalidad de sus lenguas y culturas, como medio para fortalecer su identidad étnica.  
Artículo 13.- De las minorías culturales no indígenas. Las comunidades culturales no indígenas tienen 
derecho a contar con facilidades para acceder al conocimiento y uso de las lenguas oficiales de la República, 
sin perder el derecho de usar sus respectivas lenguas.  

CAPITULO III 
DEL USO DE LAS LENGUAS OFICIALES EN EL AMBITO PUBLICO  

Artículo 14.- De las leyes y demás disposiciones normativas. Las leyes de la República del Paraguay serán 
promulgadas en idioma castellano, pero las instituciones del Estado deberán contar con textos en las dos 
lenguas oficiales, una vez establecidos el alfabeto y la gramática oficial aplicable. Igual procedimiento se 
utilizará con las demás disposiciones normativas de rango inferior a la ley, incluidas las ordenanzas 
municipales, una vez establecidos el alfabeto y la gramática oficial del idioma guaraní.  
Artículo 15.- Del uso en el ámbito judicial. Ambas lenguas oficiales serán aceptadas indistintamente en la 
administración de la justicia. Para el efecto, la misma deberán tener operadores y auxiliares de justicia con 
competencia comunicativa oral y escrita, en ambas lenguas oficiales. Las resoluciones definitivas que afecten 
a partes que sólo hablan el idioma guaraní se dictarán en ambas lenguas oficiales, una vez establecidos el 
alfabeto y la gramática oficial del idioma guaraní.  
Artículo 16.- De las comunicaciones. Los avisos, formularios e impresos oficiales estarán redactados en los 
dos idiomas oficiales. Asimismo, en la publicidad oficial se utilizarán equitativamente las dos lenguas 
oficiales, una vez establecidos el alfabeto y la gramática oficial del idioma guaraní 
Artículo 17.- Del conocimiento de las dos lenguas oficiales para ocupar cargos públicos. Para el acceso a los 
cargos en los organismos públicos nacionales, departamentales y municipales como funcionarios, a igual 
idoneidad profesional, tendrán preferencia las personas con mayor competencia lingüística y comunicativa 
en las dos lenguas oficiales. Los funcionarios ya nombrados, que en razón de su cargo deban tener trato 
directo con las personas, dispondrán de cinco años para adquirir la competencia comunicativa oral en las dos 
lenguas oficiales. Dentro del territorio propio a una lengua indígena serán preferidas las personas con mayor 
competencia lingüística y comunicativa en la lengua indígena propia de dicho territorio. 
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Artículo 18.- De los documentos de identidad. La cédula de identidad, el pasaporte y los demás documentos 
de identificación personal, contendrán los datos en ambas lenguas oficiales, una vez establecidos el alfabeto 
y la gramática oficial del idioma guaraní. 
 
Artículo 19.- De la inscripción de títulos en los Registros Públicos. La inscripción de todo tipo de documentos 
y títulos en los Registros Públicos, se hará en el idioma oficial en que esté redactado el documento. 
 
Artículo 20.- De la expedición de copias de documentos. Los Registros Públicos expedirán copias de los 
documentos inscriptos en guaraní o en castellano o en ambas lenguas, a elección del solicitante, siempre que 
se disponga de la versión respectiva. En caso de duda sobre el significado o alcance del documento, se 
realizará la interpretación sobre el texto original. 
 
Artículo 21.- Del respeto a la toponimia. Se conservarán en guaraní y en otras lenguas indígenas los nombres 
de poblaciones, ríos, cerros y otros accidentes geográficos. A solicitud de las comunidades afectadas, se 
recuperarán también los topónimos tradicionales que perduren en la memoria colectiva. Dichos topónimos 
serán escritos con el alfabeto propio de la lengua correspondiente. 
 
Artículo 22.- De las etiquetas. Una vez establecidos el alfabeto y la gramática guaraní, las etiquetas de los 
productos alimenticios y medicinales manufacturados o producidos en el país, estarán impresas en ambas 
lenguas oficiales. 
 
Artículo 23.- De los títulos académicos. Los títulos académicos de todos los niveles y modalidades del sistema 
educativo nacional, serán impresos en ambas lenguas oficiales y en un solo lado, una vez establecidos el 
alfabeto y la gramática oficial del idioma guaraní. 
 
Artículo 24.- De la comunicación en los medios de transporte. En los medios de transporte público, los 
rótulos y los avisos orales se harán en las dos lenguas oficiales y en la lengua de uso mayoritario de los 
usuarios. 
 
Artículo 25.- De las rotulaciones. Las gobernaciones y las municipalidades promulgarán reglamentaciones y 
velarán por su cumplimiento para que las rotulaciones de calles, señalizaciones, letreros comerciales, 
nominación de centros educacionales, culturales, recreativos, sociales, deportivos, religiosos y otros, se 
expresen en ambas lenguas oficiales, una vez establecidos el alfabeto y la gramática oficial del idioma 
guaraní. En los territorios indígenas, se incluirán sus respectivas lenguas en las rotulaciones. 
CAPITULO IV 
DE LOS IDIOMAS EN LA EDUCACION 
 
Artículo 26.- De la alfabetización en lengua materna. El niño y la niña que habiten el territorio nacional 
tienen derecho a recibir educación inicial en su lengua materna, siempre que la misma sea una de las lenguas 
oficiales del Estado. 
 
Los pueblos indígenas utilizarán en la etapa inicial de la educación escolarizada sus respectivas lenguas. 
 
Las demás comunidades culturales optarán por una de las lenguas oficiales. 
 
Artículo 27.- De la participación de la comunidad educativa. El Ministerio de Educación y Cultura dará 
participación a la comunidad educativa en la toma de decisiones acerca de la elección de la lengua de 
alfabetización inicial. La elección del diseño de educación bilingüe resultará de la aplicación de instrumentos 
de evaluación de competencia lingüística al educando y de los compromisos colectivos asumidos por la 
comunidad educativa. 
 
Artículo 28.- De la enseñanza de las lenguas oficiales. Las lenguas oficiales serán enseñadas en las 
instituciones públicas y privadas que integran el sistema educativo nacional, aplicando métodos que 
garantizan la máxima eficacia comunicacional. 
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Artículo 29.- De las lenguas oficiales como instrumentos didácticos. Las lenguas oficiales serán utilizadas 
como medio en la enseñanza en todos los niveles del sistema educativo: inicial, escolar básica, media y 
superior, de conformidad con la competencia requerida para cada nivel. 
 
Artículo 30.- De la formación del profesorado. Los centros de formación docente deberán preparar 
educadores bilingües, en guaraní y castellano. Según las circunstancias, en su ejercicio docente, los 
profesores emplearán las dos lenguas oficiales como medio didáctico. Dentro del territorio de una lengua 
indígena, deberán ser formados también en esa lengua, la cual se empleará adicionalmente como medio 
didáctico. 
Pregunta: 
Las lenguas oficiales serán enseñadas en las instituciones públicas y privadas que integran el sistema 
educativo nacional, lo establece la Ley de Lenguas N° 4251/10 en: 
RPTA: DE LOS IDIOMAS EN LA EDUCACION 
 
Pregunta: 
 
La Ley N° 4251/10 pertenece a: 
Rpta: La Ley de Lenguas 
 
Pregunta: 
El uso de las lenguas oficiales en el ámbito público queda establecido en el ámbito: 
RPTA: Ámbito judicial, de las comunicaciones, en los medios de transporte y Documentos de Identidad, 
Registros Públicos, en las etiquetas 
Pregunta: 
La Ley de Lenguas N° 4251/10 establece que las lenguas oficiales de la Republica tendrán vigencia y uso en 
los tres poderes del estado, en el: 
RPTA: Art.3 
 
Pregunta: 
La ley de Lenguas en el Art.9° destaca Utilizar cualquiera de las dos lenguas oficiales ante la administración 
de justicia y que sus declaraciones sean transcriptas en la lengua elegida. Pertenece a Derechos: 
RPTA: INDIVIDUALES 
 
Pregunta: 
Mantener la lengua y cultura propias de su pueblo, son derechos lingüísticos: 
RPTA: colectivos comunitarios. 
 
 
 Acordada N° 838/13 “De la implementación de la Ley de Lenguas en el Poder Judicial” 
 
LA CORTE SUPREMA DE JUSTICIA ACUERDA: 

Art. 1º Organizar a través de la Dirección de Políticas Lingüísticas Judiciales, todo lo concerniente a la 
formación de ciudadanos que recurran a la administración de justicia y de sus auxiliares, en cuanto a la 
educación y la capacitación de los mismos según la Constitución Nacional y la Ley Nº 4251/2010 “De 
Lenguas” y otras normativas que fundamentan la aplicación del bilingüismo paraguayo. 

Art. 2º Establecer el estilo y la modalidad de la formación, educación y capacitación de todos los agentes 
involucrados en la administración de justicia, con competencia comunicativa oral y escrita, en ambas lenguas 
oficiales, de modo a dictar las resoluciones, sean ellas definitivas o no, en castellano y en guaraní, de 
conformidad a la Ley. 

Art. 3º Disponer la obligatoriedad del uso de los idiomas oficiales castellano y guaraní dentro del Poder 
Judicial, en todas las Circunscripciones de la República, afectando a todos los Ministros de la Corte Suprema 
de Justicia, Miembros de Tribunales de Apelación, Jueces de Primera Instancia, Jueces de Paz y demás 
funcionarios de todos los rangos de la Administración de Justicia. 

Art. 4º Aprobar a partir de la fecha, la implementación y el uso de la variante del Guaraní Paraguayo para 
la comunicación popular en el ámbito jurídico, tanto oral como escrita y los contenidos de su universo cultural, 
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basados en fundamentos antropológicos, sociológicos, históricos, lingüísticos y jurídicos, así como la utilización 
de todos los materiales de apoyo, diccionarios, textos y trabajos de investigación lingüísticos y culturales, que 
publicare la Dirección de Políticas Lingüísticas Judiciales, a instancias de la Corte Suprema de Justicia. 

Pregunta: 

La CSJ en el Art. 2º Establecer el estilo y la modalidad de la formación, educación y capacitación de todos los 

agentes involucrados en la administración de justicia, lo acuerda en: 

RPTA: La Acordada 838/13 

Pregunta: 
La implementación y el uso de la variante del Guaraní Paraguayo para la comunicación popular en el ámbito 

jurídico, lo menciona: 

Rpta: La Acordada 838/13 

Pregunta: 

En el Mercosur, el Parlasur ha declarado el idioma guaraní, como idioma: 

Rpta: De trabajo 

 
UNIDAD III – ETNOGRAFÍA LINGÜÍSTICA PARAGUAYA 

Las familias lingüísticas en el territorio paraguayo 

Las familias lingüísticas no guaraní:  
 
Región Occidental:  
Ayoreo, Ybytoso y Tomarahõ, Tobas, Toba-Qon (guaikuru), Lenguas, Manjúi, Entlhet Norte, Entlhet Sur, 
Angaite, Guana, Maskoy, Nivaclé, Maká, etc. 
 
Las familias lingüísticas guaraní: 

Región Occidental: guaraní occidental (ñandéva), guarayo, chirimguano. 

Región Oriental: Paï tavyterã, Mbya apytere, Ava chiripa, Ache guayaki. 

Las Lenguas extranjeras en el Paraguay.  

 Portugués de Brasil 

 Alemán 

 Japonés 

  Coreano 

 Ucraniano.  

 Árabe 

 Mandarín 

 Inglés (británico, Americano). 

 

Pregunta: 

Las Lenguas, alemán, japonés, coreano, Ucraniano entre otras son lenguas: 

RPTA: Lenguas Extranjeras 
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Pregunta: 

Las Etnias Sanapa, Guana, Maskoy, Nivaclé, Maká, son de rama Lingüística: 

RPTA: NO GUARANI 

Pregunta: 

La Etnia Mbya,  Ache guayaki, Paï tavyterã, Mbya apytere, Ava chiripa están ubicadas en la región: 

RPTA: Oriental 

          UNIDAD IV – COMPONENTES LINGÜÍSTICOS E IDENTIDADES DEL GUARANÍ POPULAR: 

Identidad onomatopéyica (identidad más antigua)-Identidad indígena (identidad de las esencias) -

Identidad hispánica (identidad de las fortalezas). 

Componentes Culturales:  UNIDAD V 

 MITO: Son relatos de hechos imaginarios atribuidos a personajes fabulosos, dioses o semidioses. 

Ejemplo de mito: jasy jatere 

 LEYENDAS: Son relaciones de sucesos que tienen más de tradicionales o maravillosos que de 

históricos o verídicos. Ejemplo de leyenda: ka’a 

 MEDICINA POPULAR: en el caso de nuestro país, ella está fuertemente impregnada del conocimiento 

guaraní, particularmente en el empleo terapéutico de plantas medicinales; a ellos se sumaron otros 

conocimientos por transculturación española. Ejemplo  Partera Chae 

 PLANTAS TÍPICAS DEL PARAGUAY :tajy o lapacho ,el kuryupa’ y,el yvyraju,el palo santo ,la carova,el 

yvyra pytã ,el yvyraro, el urunde’ y,el tatarê,pindo ,mbokaja o coco ,arasa o 

guayabo ,aratiku ,aguai ,ñandypa  ñangapiry ,yvapurû ,yvapovõ,guavira ,guaviju ,jatayva ,ingá,pakuri,j

akarati 

 FAUNA DEL PARAGUAY: jaguareté,mbói jagua ,jagua yvyguy ,carpincho,puma ,jurumi ,mborevi o 

tapir ,jakare  ciervo de los pantanos,kaguare ,karaja ,mykurê,guacamayo azul ,tuyuyú cuartelero 

,yryvu ,chahã,charata ,ypaka’ a ,pájaro campana,San Francisco,calandria,korochire 

ñakurutû,tagua ,aguara guasu,pato serrucho. 

CREENCIAS POPULARES: son falsas nociones naturales o suposiciones ilógicas aceptadas 

tradicionalmente sin análisis, porque sí, sin intervención de la razón ni de la voluntad; son 

expresadas en forma de enunciados o de juicios breves, elementales.  

 * Mbarakaja hekove pokôi (El gato tiene siete vidas) 

 SUPERSTICIONES: son falsas nociones sobrenaturales, originadas en el mundo sobrenatural. 

Ejemplo: Una escoba puesta detrás de la puerta ahuyenta a las visitas 

 MAGIA: en la acepción actual, indica hechicería, embrujo, hechizo. 



 
 
 
                                                                                                                  GENTILEZ A: Anaya Arrúa Galván-Lucas -Sca 

 ARTESANIA:

 
 

 CUENTOS POPULARES: Son relatos, narraciones, o sucedidos folklóricos. 

 MARAVICHU: se manifiestan a través de la expresión “maravichu, maravichu, mba’émotepa”, es 

decir una pregunta, que espera la respuesta deductiva de la contraparte. 

 PLATOS TIPICOS: Incluye platos y bebidas típicas, materiales ingredientes, condimentos y 

acompañantes utilizados en las comidas. Entre los platos y bebidas típicas encontramos: hu’itî 

maimbe, rora, kavure, mbeju, chipa, so’o jukysy, so’o josopy, so’o apu’a, so’o chyryry, so’o ka’ê, 

puchéro, vífe ko’ygua 

 ÑE,ENGA 

 

 APODO 
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CARACTERISTICAS DE LA ONOMATOPEYICA 
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JOPARA –JEHE A 
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IDENTIDAD NEOLOGICA E IDENTIDAD  CRISTIANA  
El segundo párrafo se refiere a Identidad Cristiana 
 

 
SOCIEDADES ORALES-VISION GENERAL 
 

 

 
VISION ESPECÍFICA 
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GRAFIA TRADICIONAL –GRAFIA CIENTISTA 
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